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всем направлениям данной области – компьютерная техника, средства коммуникации, алгоритмизация и 
программирование, системное и прикладное программное обеспечение, операционные системы, 
информационная безопасность, компьютерные сети, сети Интернет и т.д., а также дано их толкование на 
азербайджанском языке [5]. Студенты БГУИР, приехавшие из Азербайджана, часто используют этот 
словарь в учебной деятельности.   

Мы считаем, что основной проблемой азербайджанской лексикографии является то, что не хватает 
словарей в электронном формате. Часто приходится обращаться к сайтам-переводчикам, или искать 
некоторые редкие экземпляры в библиотеках страны. К примеру, с трудом студенту или специалисту можно 
разобраться с некоторыми терминами из области радиоэлектроники, из сферы компьютерных технологий, 
потому что электронных терминологических словарей на материале азербайджанского языка просто не 
существует. Следует отметить, что терминология этих отраслей в азербайджанском языке берёт своё 
начало из англоязычных и российских источников, и не так сложно составить терминологические словари 
на материале азербайджанского языка, взяв за основу какой-нибудь русский или английский словарь.  

Часто студенты БГУИР пользуются переводчиками в Интернете. Однако они всегда дают правильный 
перевод специальных слов и выражений. Покажем на примере интернет-перевод такого термина из области 
радиоэлектроники, как умножитель частоты (‘устройство, предназначенное для увеличения в целое число 
раз частоты подводимых к нему периодических электрических колебаний’). Google даёт следующий 
перевод: dəyişən cərəyanın tezliyini artıran transformator. Если перевести дословно, получится: ‘увеличитель 
скорости переменного трансформатора’. Смысл, по нашему мнению, утрачен, в некотором роде. Человек, 
владеющий азербайджанским языком на недостаточном уровне, может попросту запутаться.  

Таким образом, азербайджанский язык – это один из языков огузской подгруппы юго-западной ветви 
тюркских языков алтайской языковой семьи. Безусловно, это очень красивый и изысканный язык со своей 
историей. Наука и технологии развиваются в Азербайджане активно, и вместе с ними развивается 
азербайджанский язык, пополняясь новыми словами. В свою очередь, азербайджанская лексикография не 
развита на достаточном уровне, особенно остро не хватает электронных словарей и терминологических 
словарей в технических сферах, поэтому разработки таких словарей на материале азербайджанского языка 
актуальны в современном языкознании. 
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Статья посвящена вопросу создания русско-узбекского электронного словаря Интернет-терминов. Также рассматривается значение 
информационных технологий в современном мире.  

В современном мире просто невозможно представить жизнь людей без информационных технологий 
(ИТ), несмотря на то, что в самом недалёком прошлом человек и понятия не имел о них. В нашу жизнь ИТ 
вошли прочно, применяются ИТ во всех сферах человеческой деятельности, выполняя особо значимую 
роль.  

ИТ представляют весь накопленный опыт человечества в форматизированном виде, который 
значительно облегчает жизнь человека. При использовании ИТ значительно экономятся затраты труда, 
времени, энергии, иных средств.  

Как отмечается в научной литературе, активизация, распространение и эффективное использование 
информационных ресурсов (научных знаний, открытий, 
изобретений, технологий, передового   опыта) позволяют   получить существенную экономию других видов 
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ресурсов: сырья, энергии, полезных ископаемых, материалов и оборудования, людских ресурсов, 
социального времени [1].  

Так как ИТ развиваются с быстрым темпом и многие из них на русском языке, то для понимания этих 
технологий возникает потребность в использовании словарей. Словарь – это справочник, информация в 
котором упорядочена c помощью разбивки на небольшие статьи, отсортированные по названию или 
тематике. Различают следующие виды словарей: 

– орфографический словарь; 
– фразеологический словарь; 
– словарь синонимов; 
– словарь антонимов; 
– этимологический словарь; 
– частотный словарь; 
– словарь сокращений; 
– словарь неологизмов; 
– словарь иностранных слова; 
– диалектный словарь; 
– терминологический словарь и др.  
С развитием компьютерной технологий всё большее распространение получают электронные 

словари и онлайн-словари. Электронные словари обладают рядом очевидных и существенных 
преимуществ по сравнению со словарями традиционными. Современные электронные словари не только 
значительно превосходят по объему книжные, но и находят искомое слово или словосочетание значительно 
быстрее. Электронные словари не только содержат транскрипцию, но и могут произносить слова. Здесь 
тоже существует два подхода. В мультиплекс встроен синтезатор звука и произносятся все слова. Однако 
полностью доверять такому подходу, не контролируя его по транскрипции, опасно. Синтезатор может 
неправильно поставить ударение или вообще исказить произношение слова. Но, конечно, самое главное 
преимущество хороших электронных словарей - одновременный поиск не только по названию словарной 
статьи, но и по всему огромному объему словарей, что просто нереально в бумажном варианте [2].  

Терминологический словарь – это не самый распространённый тип лингвистического словаря, но его 
значение трудно преувеличить. В таком словаре содержатся термины и понятия, которые применяются в 
узко специализированной профессии, области знаний, науке. Благодаря определённой структуре и 
систематизации терминологического словаря поиск нужного термина значительно упрощается. 

Прототипом терминологических словарей в русском языкознании стали религиозные словари, 
появившиеся уже в XI веке. Первый словарь, систематизирующий научные термины, был составлен в 1780 
году К.А. Кондратовичем – до этого существовали лишь краткие списки терминов и определений из 
различных областей. 

Самыми распространёнными являются одноотраслевые терминологические словари, которые 
поясняют термины в рамках одной области. 

Поскольку для терминов характерна чёткая и конкретная формулировка, а неточности и 
неоднозначности недопустимы, в терминологическом словаре имеется перечень источников информации – 
это могут быть учебники, энциклопедии, научные труды ученых и прочие документы  

Терминология – совокупность терминов, используемых в определённой области знания. Обратимся к 
терминологии интернета в русском и узбекском языках. Рассмотрим некоторые аспекты формирования 
сферы интернет в Узбекистане.  

Первая компания Узбекистана, которая оказывала услуги электронной почты, была создана в 1992 
году. Уже в 1994 году в Узбекистане появились первые интернет–провайдеры, которые оказывали уже весь 
спектр услуг сети Интернет, включая World Wide Web, и граждане этой страны получили возможность не 
только посещать зарубежные сайты, но и создавать собственные Интернет-ресурсы. 29 апреля 1995 г. был 
зарегистрирован национальный домен «uz» и на карте Интернета появился домен, который напрямую 
относится к этому независимому государству. За последние десятилетия стремительно преодолевалось 
«компьютерное отставание», характерное для стран СНГ. 

Большую роль в пополнении интернет-терминологии как русского, так и узбекского языков, играют 
заимствования с английского языка как способ обогащения словарного состава. В свою очередь для 
узбекского языка характерно своё исконное словообразование. Приведем примеры специфики передачи 
терминов интернета в русском и узбекском языках: WWW (дословно: «паутина, протянутая по всему миру») 
– Всемирная паутина, или Сеть, обозначающий основной информационный ресурс интернета. Данный 
термин в узбекском языке обозначается как WWW. Сам термин интернет в узбекской терминологии имеет 
много обозначений: тур, ургимчак тури, умумжахон, бутун жахон буйича таркалган ва телефон хамда 
оптик толали линиялар, модемлар ва б. билан узаро богланган, хар кандай ахборотни узаро алмаша 
оладиган катта микдордаги компьютерлар мажмуи [4]. 

Как показывают примеры, для узбекской интернет-терминологии свойственна вариативность. Также 
отметим, что она не упорядочена. Нет специальных словарей, где можно узнать точное значение 
специального слова или выражения, уточнить его отражение в узбекском языке. Поэтому существует острая 
необходимость в создании словаря интернет-терминов на материале узбекского языка, желательно, чтобы 
он был переводным, русско-узбекским и, наоборот, узбекско-русским.  
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Рассмотрим технические аспекты создания русско-узбекского словаря. Мы считаем, что в процессе 
реализации русского-узбекского электронного словаря интернет-терминологии нужно разработать клиент-
серверное приложение на языке программирования Java с использованием архитектурного паттерна MVC 
(Model-View-Controller). Серверная часть разработанной системы должна содержать базу данных (БД) 
MySQL DataBase (DB) и сервер JAVA EE, работающий с помощью контейнера сервлетов TomCat. 
Клиентская часть системы должна содержать базу данных SQLite DB и мобильное приложение для 
операционной системы Android. Для создания и оформления мобильного приложения предпочтительно 
будет использовать стандартные инструменты среды разработки Android Studio. Данный словарь, 
планируется, будет содержать около 1000 терминов. Лингвистическая база данных словаря будет 
составлена не традиционным способом переработки большого количества бумажных словарей и 
объединения полученных переводов, а путем последовательной обработки научно-технических 
периодических изданий на русском и узбекском языках отдельных предметных областей. 

Таким образом, создание русско-узбекского словаря интернет-терминов даст большую возможность 
в изучении новых технологий и направлений в ИТ, а также поможет специалистам в этой сфере. Отметим, 
что узбекская терминология интернет-терминов является достаточно развитой системой, поэтому 
исследования в этой области особенно актуальны.  
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В статье рассматриваются образовательные ресурсы по изучению русского языка как иностранного языка в сфере информатики и 
вычислительной техники. Основное внимание уделяется таким процессам, как дистанционное обучение, самообразование, 
инновационные методы обучения.  

XXI век – век высоких компьютерных технологий. Они повсюду, в том числи и в сфере образования. 
Большую роль играют информационные технологии в подготовке и проведении занятий как в 
общеобразовательных учреждениях, так и в высших.  

 Можно выделить три уровня информационных объектов, которые могут быть использованы в 
образовательном процессе. Это, прежде всего, информация, полученная из Интернета, во-вторых, это 
ресурсы, доступные в электронном пространстве и, в-третьих, это программные средства, разработанные 
непосредственно самими преподавателем или другими специалистами образовательных учреждений. К 
примеру, во многих ВУЗах есть специальные отделы, которые занимаются разработкой таких продуктов в 
тандеме с преподавательским составом. 

Электронные образовательные средства получили широкое распространение за счёт возможности 
использования большого объёма различной информации и коммуникационных технологий в учебном 
процессе. В таких обучающих ресурсах широко используются различные источники массовой информации, 
такие как радио, телевидение, компьютер и Интернет. В результате появляются мультимедиа ресурсы, 
которые содержат текстовую, аудиальную, видео и графическую информацию. Всё это повышает 
эффективность обучения, содействует заинтересованности обучающихся.  

Среди положительного влияния электронных технологий на средства обучения можно выделить 
наличие большого разнообразия средств обучения, улучшение возможностей индивидуального обучения, 
возможность большего контроля процесса обучения со стороны преподавателя, более широкий охват 
аудитории, большую гибкость предлагаемых учебных материалов, а также снижение стоимости 
образовательных услуг. В качестве отрицательных сторон современные исследователи дистанционных 
образовательных технологий обычно выделяют меньшую мотивацию обучающегося ввиду отсутствия 


